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g in late 2011, we will notice some changes
in our liturgy — in
particular, the words
that are said in the
Mass. The changes
will be the product of
what began nearly ten
years ago, as a revi-
sion of the Missale
Romanum (Roman
Missal), which is the
ritual text for cel-
ebration of the Mass
around the world.
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A Brief History of the Mass in English

Following the liturgical reforms of the Second
Vatican Council, permission was given to celebrate the
Mass in the vernacular, or the language of the people,
and a standard text was released in Latin to facilitate
necessary translations. Official translations of the Mass
followed in subsequent years, the first English edition
being published in 1973, with minor revisions imple-
mented in the years directly afterward.

The newest translation, the third edition, has been
overseen by the International Commission on English
in the Liturgy (ICEL), which, largely due to the univer-
sality of the English language, represents ten confer-
ences of bishops in addition to the United States. The
United States Conference of Catholic Bishops approved
the final version in November 2009, and the Vatican
gave final approval in April 2010.

Reasons for the Changes

On the night before he died, Jesus prayed for his
disciples, as well as “those who will believe . . . through
their word, so that they may all be one” (Jn 17:20-21).
This fervent prayer for unity, offered at a time when
Jesus was struggling with his coming crucifixion, shows
how very important the unity of all Christians is to
Jesus. In praying for those who would come to believe
through the word of the disciples, Jesus was also offer-
ing a prayer for Christians today. We were on Jesus’
heart that night.

It is understandable, then, that unity — for the faith-
tul to come together to the altar as a single Body of
Christ — and con-
tinuity — that our
sacrifice today may
be an extension of the
ancient foundations
of our faith — has
continued to be of
utmost importance to
the Church. The unity
of Christians was a
primary concern of
Pope John Paul 11
and, following in his
footsteps, of Pope
Benedict XVI. While
we don’t all worship

in one language as we did prior to Vatican II, we con-
tinually strive for the language we do use to faithfully
echo the prayers our ancestors passed on as the founda-
tion of the Mass.

Liturgiam Authenticam, the Vatican’s instruction on
the translation of the liturgy, states:

Certain expressions that belong to
the heritage of the whole or of a great
part of the ancient Church . . . are to
be respected by a translation that is as
literal as possible (56).

In previous English translations, some of our expres-
sions did not accurately represent the meaning of the
Latin. The new English translation of the Roman Missal
aims to recover that meaning — to unite more closely
the words we use during the celebration of the liturgy
with those that are, and have been, spoken in faith
throughout all the world. Thus we can envision one
glorious and universal chorus, offering a united prayer
to God our almighty Father.

P Vonds,

@rcovered Micaning:
One Example of Ot
the Revised Responses Bt

of the Assembly SR

Using the current transla- ..
tion we may be familiar with 72
giving the response, “And
also with you” to the priests Py
words, “Dominus vobiscum™
(“The Lord be with you™). In the
Latin, however, the congregation’s
reply has always been “Et cum spiritu
tuo” — literally, “And with your spirit.” The English
translation will now join all other major translations in
carrying over this subtle but significant difference. (The
expression ef cum spiritu tuo is only addressed to an
ordained minister.)

In their response, the people assure the priest of the
divine assistance of Gods spirit in using the charismatic
gifts given to him in ordination, and, in so doing, to
fulfill his prophetic function in the Church.
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What Is Changing

Some changes have already been made following
the publication of the new Roman Missal in Latin. For
example, in the 1975 version used until recently, after
the gifts were brought forward, the people would wait
to stand until after saying, “May the Lord accept the
sacrifice at your hands, for the praise and glory of his
name, for our good and the good of all his Church”
Now in many parishes, we stand while (or just before)
giving our response to this prayer, which will be our
future practice.

Another change that has already come with the new
General Instruction of the Roman Missal was that those
processing to receive the Eucharist, before they receive

" Communion while standing, should make a sign of

- reverence to be determined by the local conference of

I bishops. (The U.S. bishops determined this sign would
_ be aslight bow.) Even in this, we continue a practice of

the early Church:

|

| Make your hand a throne for Christ

| as though you were receiving a king.
Having hollowed your palm, receiv- |
ing the Body of Christ, say over it, ‘
“Amen.” Tell me, if anyone gave you |

‘ grains of gold, would you not hold |

them with all care? Will you not be

‘ more reverent when receiving Christ '

| who is more precious than gold?

— St. Cyril of Jerusalem (+c. 385)
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Change — The Challenge, The Opportunity

Some Catholics may be unhappy with the changes
in wording and will say they liked the Mass better
before the changes. Some of the new phrasings may
feel awkward at first. For many of us, the more familiar
responses of the Mass may be like second nature, so the
new responses may be hard to remember.

In change, however, we might also find an opportu-
nity. We will need to think carefully about what we are
saying, and we may find that certain prayers that we
used to say almost automatically take on new meaning
again. If we keep a positive attitude about the changes
to the Mass, and strive to understand their significance,
they can be an opportunity for renewing our worship
and drawing closer to Christ.

One way we might be able to help ourselves adapt
to the new changes is to pray the new versions of
the Gloria and the Creed as part of our daily prayers
throughout the week. It may also be helpful to keep a
written guide to the changes handy in the car, to bring
with us into church and use as a visual aid as we get
used to the flow of the revised liturgy.

Certain aspects of our style of worship may change,
but one thing remains the same: we are one Church
with one Shepherd. Let us worship with joy as we praise
him with one voice!

rayen Bepene Mass
You have given me your sacred Body
to be the refreshment of my soul and
body, and have set your Word as a
lamp to my feet. The Word of God
is the light of my soul, and your
Sacrament is the bread of my life.

One might describe them as .

two tables, set on either
side of the treasury

of Holy Church. The ....
one is the table of ... .
the holy altar hav-
ing on it the Body of Christ. The other is the table
that enshrines holy doctrine and the true faith that
unerringly guides our steps,

— Thomas & Kempis,
The Imitation of Christ, Chapter 11
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For Further Reading:

The How-to Book of the Mass, Revised and Expanded,
Michael Dubruiel (Our Sunday Visitor, 2007).

Faith Charts: The Mass at a Glance, Mike Aquilina (Our
Sunday Visitor, 2010).

Revised Order of the Mass Pew Card (Our Sunday
Visitor, 2010).

Visit www.uscch.org/romanmissal for more examples of
the changes to and responses of the Mass.

To view a PDF of additional topical pamphlets or to order
bulk copies of this pamphlet, go to www.osv.com/pamphlets
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If you haven't already decided on your parish
stewardship commitment, please prayerfully consider
your giving and return a commitment card to the parish

office, through the mail, or in the collection basket.
Honor the Lord with your

What is the right amount to give? When you are at
peace about the size of your gift—when you do not find wealth, with first fruits of al
yourself making excuses for its size (either too big or too
small) and you know in your heart that you have been
completely honest with yourself and God—then your Proverss 3:9
giftis the proper size.

your produce.

Please return your parish stewardship commitment
card today. M,‘ [‘E‘
i
i\ g Larish
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Advent is a time to prepare for the birth of Jesus Christ. Yet, in our modern day culture the
season is portrayed as a time for buying and getting. As a way to remind us of and return us
to the spiritual meaning of Christmas, come to our Family Advent Rally.

There we explore the meaning of the birth of Jesus, the reason for the season and provide
opportunities for families to create their family advent wreaths, practlces and rituals within
their home which will help them prepare for the coming of Jesus and how they can utilize this
season to remember those who have been forgotten and left out.

One of the crafts we will do at the Family Advent
Rally is an Advent wreath. This traditional
evergreen wreath with three violet and one rose
candle can be used at home with readings you
can pick up at the rally. It's helpful to use the
wreath at dinner time to remember the meaning
of the season during these busy weeks!

There will be a Blessing of Advent Wreaths at
the end of the Family Advent Rally (around
10:45am) — so bring your new Advent Wreath or
the one from home to be blessed!

If you are interested in helping out, please call
Micie in the parish office.

We hope to see you there!

Date: 11/20/11—Sunday
Time: 9:45-10:45 AM
Parish Hall

If you and your family like to have some fun
and create some beautiful crafts for the
season, consider coming to this Rally.

Crafts are planned for children between the
ages of 3 and 12. Younger and older children
are always welcome. There is NO cost but
will accept any FREE WILL DONATION.
Please also bring gloves, mittens, socks
or hats (adult sizes) at the entrance door.
These will be donated to the Reach Out
program. The kids get to make a gift tag at
the Rally to go with their gift. The families will
also create a Christmas card to go with the
SVDP Holiday Giving Baskets. We plan on
going GREEN with our cards and so we are
collecting old Christmas cards to help with
this. Please drop your old Christmas cards in
the box provided in the narthex area.

There will be NO Faith Formation classes for
children in grades K - 5. This Family Advent
Rally will take its place—so we ask parents
NOT to drop off their kids. Parents must ac-
company their kids at this Rally.

For more information: 253-838-5924




